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(PKuroMupChKHii ep)KaBHUM yHIBEpCUTET iMeHi IBana @paHka)

JJEKCUKO-CEMAHTHUYHI TA TPAMATHYHI OCOBJIUBOCTI
NPUKMETHUKA WHITE B AHIVIIMCBKIN MOBI

Cmammio npucesiyeHo 00CIIONCEHHIO NEKCUKO-CEMAHTMUYHUX A SPAMAMUYHUX 0COOAUBOCTHEl
npuxmemnurxa Whitee aneniticokiti MO8l Ha Mamepiani XyOOdCHIX MeKCMi6 AMEPUKAHCLKUX | AH2ATUCHKUX
nucvmennuxis. Ilpoananizosano Haubitbw yocusarni pazeonociuii 0Ounuyi, 00 CKIady SAKUX 86X00umb yetl
KOJIOPOHIM, ma 00ciodceno natbinbu snauywi 36’ asku Whites imennuxamu. Busnaueno ocoborusocmi
nepexnaoy yboeo NPUKMEMHUKA HA YKPAIHCbKY MO8).

Icropist mosiBM MO3HAa4YeHb KOJNBOPY HEBIJ €MHA BiJl BUHUKHEHHS 1 PO3BUTKY Camol JIIOAWMHH, ITIOSBa
HEepIINX Ha3B KOJBOPIB 30iraeTbcs y 4aci 31 CTBOPEHHSM JIIOJMHOIO IEPIIOr0 KOJBOPOBOTO HACKEIBLHOTO
MaJlfOHKa Ta MEpIINX PHUTYAIbHHX MICEHb, Y SKUX LI JeKceMH BxuBajucs. MEHOMEH KOJIbOPY IiKaBHB
JIOJCTBO 3 JAaBHIX-maBeH. JIroay HaMarajucsi MOSCHHUTH Le SBUIE, 3'ICyBaTH HOro BIUIMB HAa MO30K 1
ncuxiky. CrpoOu po3poOWTH Teopilo KOMhOpY csarawTh me 4daciB Ilmarona: "y Ilmaroma — komip...
YeTBEPTUH eNeMeHT BiguyTTsa. OcoOarBo Tpeba BiI3HAYUTH T€, O BiH 3HAE€ OCHOBY BUCHHS PO KOJIBOPH Ta
citorini" [1: 145]. IpynToBHO KoOmip sik (pisuune suime ormucas 1. Heroton. Came BiH BHALIMB y CIEKTpi
7 OCHOBHHX KOJIOPiB, BUMIPSIB JIOBXHUHY PI3HUX CBITIIOBUX XBHJIb, sIKi 1 BUKJIIMKAIOTh KOJHOPOBI BiMUYTTS.
OnHak TrOBOPHUTH PO KOJIp SIK IOCH BH3HAUYEHE HE MOXKHA, LI€ 3YMOBJIEHO HEOJIHAKOBHM CIIPHHMAaHHSIM
JIAHOTO SIBUILA PIi3HUMH JTIOIBMH. BelMKUM KPOKOM B 00NaCTi KOJIhOPO3HABCTBA CTao BueHHs M. B. Iere
npo xoiip. Ock SK BiH NOSICHIOE NPUPOAY KOJBOPY: "KOJNBOPH — JiSIHHS CBITJA, IiSHHS 1 CTpaXgaHHS. Y
IIbOMY PO3YMIHHI MU MO>KEMO YeKaTH BiJl HUX PO3KPUTTS IPUPOaHM cBiTia. Konbopu i cBiTiI0 cTOATH, IIpaBa,
B CAMOMY TOYHOMY B3a€MOBIJIHOLICHHI O/IMH 3 OHUM... KoJIip € 3aKOHOMIpHOIO MPUPOJIOI0 MO BiAHOLIEHHIO
o Bimuytrs 3opy” [2: 125,131-132].Himenskuii ¢inocod KpUTHKYE IEBHI IMOJOKEHHS HBIOTOHIBCHKOT
Teopii; i "xo4a KpuTHKa 3aKOHiB, BinkpuTux HeroToHoM, 6a3yBanacs y Iete He Ha (izu4Hill OCHOBI i B IbOMY
po3yMiHHiI Oyyia 1Mo30aBieHa HAyKOBOI JOBEICHOCTi, BHUBUYEHHS 3B's3KYy 'CBITIIO-KOJip-eMoris” Oyio
BEJIMKUM Horo pocsraennsam” [3: 114].

IcTopis MosiBM aHTIIHCHKUX Ha3B KOJBOPIB JOCUTH ITiKaBa Ta 1HOI 3arajgkoBa: OJHI MaJH JOBTHUH ILIAX
€BOJTIONIIT, TIOXO/PKEHHS IHIMUX Ta TMOsBa X B aHTJIIMCHKIA MOBiI Hapasi HeBigomi, abo cymepeunusi. barato
MO3HAYCHb KOJBOPY IIOXOASTH Bij 3a0apBieHHS pOCIMH 1 NPUPOJHHMX PEYOBHMH, SKI JOBIUH dac
BUKOPHCTOBYBAJIUCS KOJIOPUCTAMH, SIK JDKEPEJIO Ha3B JUIsl HAMPI3HOMAHITHIMINX BIATIHKIB, IO 3’ ABISIINCS Y
KOMEPIIITHUX KOJIbOPOBHX JOBiTHHKAaX. AHali3 OCTAHHIX JOCHIKEHb 1 MyOJiKamiii CBiMYWTh, IIO KOJipHA
JIeKCHKa TIOCTIHHO € 06’ €KTOM JI0CIIiIKEHHS B JIHIBicTHIL. i po3risnamy B pi3HOMAHITHUX aCMEKTaX: BUBYAIMCS
MEXaHI3MH HOMIHAL{i KOMipHOro mpoctopy HocisMu pisaux MoB (E. Pomr-Xaiinep, P. MaxJlopi, I'. Konkiin),
noxomkeHHs Ha3B KojbopiB (T. Kosak, B. T'opoGeripb), H0CTiKyBaaucs 0COOIUBOCTI iXHBOr0 (DYHKIIOHYBAHHS
(C. Kanremip, A.Kycmuk), po3pobisumics pisHOMaHiTHI Kinacudikamii no3nadedns xoiapopy (K. CokosoBcbka,
H. Ilenesina, O.Jlemenuyk) Ttomo. Ha3Bu KombopiB craad 00 €KTOM YHCIEHHHX HAyKOBUX PO3BIZIOK Y
ncuxomnrBictuii ta ponocemantuili (O. Bacunesud, B. Mockosuy, C. Maprinek, P. ®pymkina, P. Asor ta
iH.).

B aHrmiceKii MOBI KpIM OCHOBHHX 0Aa30BHMX KOJIBOPIB CIIOCTEPIraeMo 6 CIEKTpaIbHUX KOJBOPIB,
MOo3HAUCHUX JICKCHYHUX oauHuIpb: red, orange, yellow, green, blue, purplepii uac, six B ykpaiucekiii — 7:
YEpBOHMH, OpAH)KEBMH, JKOBTHUH, 3€JE€HHH, OJIAKUTHUM, cuHIH, QioseToBHHA, BIANOBIAHO [0 IHOTO
CIIOCTEpIraeMO TI€BHI TPYAHOLI y IeEpeKiall 3 aHIJiichkoi MOBHM Ha yKpalHChKY. Y pI3HHX MoOBax
HAIIIYYETHCS HEOJHAKOBA KIIBKICTh JICKCHYHUX OJIWHHIL HA TO3HAYCHHS KOJBOPY 1 CIIOCTEPIraroThCs Pi3Hi
criocobn knacudikamii KoJipHOT JIEKCHKH, OCKUIBKM KOXHA MOBa II0-CBOEMY, CBOIMHU crelU(piYHUMH
3aco0aMu onucye i 4ieHye 00’ €KTUBHY peasibHICTh. [IMTaHHS NpO Te, CKINBKU KOJIIPHUX [03HAYEHb ICHYE B
TiH YW 1HIIK MOBi, 1 SK IIi KOJIpHI Ha3BH CIHIBBITHOCATBHCS 3 KOJIPHUM JIOCBIiIOM, 3aBXIH ITIKABUIH
HAyKOBIIiB, 2 BU3HAYEHHS OCOONWBOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS KOJIPHUX IMO3HA4YeHb y PI3HUX MOBax 3aiiMae
ocoOJIMBe MicIIe i B CydacHii JIIHTBICTHIII.

ITepmioro HayKOBOIO TilOTE300 HA3B KOJHOPIB BapTO BBAXKATH TIlOTE3y JIIHIBICTUYHOI BiTHOCHOCTI
E. Cenipa — b. Yopdoa, sika € 4acTHHOIO iHTEJIEKTyaabHOI Tpaauiii, 3acHoBaHoi Ha orsnax @. boaca, fioro
yunst E. Cemnipa ta b. Yopda — nocninosurka E. Cenipa. [IpuxuinbHUKY i€l TiMOTE3U CTBEPKYBAJIH, IO
KyJIbTypHI MOJEJNi, BTIJIGHI Yy JIHIBICTUYHMX CHMBOJIAX, BKJIIOYAIOYM BHYTPINITHHBOMOBHI CHUMBOIIH,
BUKOPHCTOBYIOTbCS B OpraHizauii Ta iHTeprnperarii gocBixy. [HII KyJIbTypn MOXYThb BHUKOPHCTOBYBAaTH
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BIIMiHHI MOJIeNli BHYTPIIIHBOMOBHUX CHMBOJiB. OJHAK, BapTO 3ayBa)KUTH, L0 CIPOOU MPHUBECTU
SKCIIePUMEHTAJIbHI JOKa3H TilOTE3U 3arajoM i KOXKHOTO i3 BHIIE 3raJaHiX HAMPSAMKIB OKPEMO MOKa3aiH, [I0
MOYKHA 3HaHTH TaKO CBIQUEHHS, Ki cynepedaTs il [3; 21].

CeMaHTHYHA CTPYKTypa Ha3B KOJIBOPIB HE 0OMEKYETHCS JIMIIE (PI3MYHUMH O3HAKAMH KOJILOPY (HaBiTh 3
ypaxyBaHHsSM IOHATH CBITIOCTI Ta HacuueHOCTi). CeMaHTHKa Ha3B KOJBOPIB GE3I0CEPEIHBO OB S3aHA 3
CEeMaHTHKOI0 CaMOr0 MpeaMeTa, KOJIPHY O3HaKy SIKOrO BOHA IEpPEe/ac, a TAKOX 3HAXOJHUTHCS Mifl 3HAYHUM
BIJTUBOM Pi3HUX YMHHHUKIB, 30KpeMa MCUXOJIOTIYHOT 3HAYYIIOCTi, (i310J0TIYHUX OCOOIMBOCTEH CIIPUAHSATTS
KOJbOPY, KYJBTYPHHX TOTped HOCIIB MOBU TpH HOMiHAIii KoJipHOTO mpoctopy. Crpasi, HEMOKIHBO
CHIBBITHOCHTH HOMIHAIII0 KOJbOPY JMIIE 3 CyTo (i3MYHMMH, (i310JIOTIYHUMH YH IICUXOJIOTTYHUMHU
npoLecamH.

MeTor0 cTATTi € aHAN3 JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX Ta IPaMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH MpHKMeTHHKa White B
AHIIIIACHKIM MOBI. 3YMUHUMOCS Ha TOCI/PKEHHI TPUKMETHHKA, 1[0 Ma€ OCHOBHE KOJIipHE mo3HaueHHs White.
Ha ocHOBiI OUIBIIOCTI ONpanbOBaHUX HAaMM JIEKCUKOIpa(iuHHX JIKEpPes, MU MOXXEMO 3a3HAYMTH, LIO0 LS
JIeKceMa IMOXOAMTH BiJ JaBHboaHrIiiickkoro hwlit, cnopigHenuii 3 JaBHROBEPXHBLOHIMEIBLKMM hwiz,
CTapoCJIOB’ SHCBKUM CBET, JaBHBOIHIiHCEKUM §veta — ‘Cssaru, Onminatv, Oyt Oimmm" (Ginumii, cBiTIHE,
sickpaBuii). [lepiie BimoMe HaM BXKMBaHHs AaTyeThes npuonusHo XII cromitram [4: 4].

Sxicuuii nmpukmerHuk White yreoproe cryneni mopiBusuas Whiter, whitest,pyskuito skux ckiagae He
CTUIBKM IiJCHIEHHS HACHYEHOCTI OCHOBHOIO KOJbOpY (Oinuii, K BiJOMO, aXpOMaTHYHHI KOJIp), CKIIBKH
MiKPECIeHHsT KOHTPACcTy MiX TOpiBHIOBaHUMH 00 e€kTamu. [lomiOHa BIAacTHUBICTE Y XYMOXKHIX TEKCTax
TAKOX BUPAXKAETHCS CIOJYYCHHSIM I[OTO MPUKMETHHKA 3 TAKHMH MiJCHIIOBAILHUMHU MPUCITIBHUKAMH, SIK
very, more, excessively (... the whitest object" 13:1], "... with very white teeth" [6: 56], "... white
whiter than the sheet" [7: 246]).

Onna i Ta cama KOJNipHA JISKCHYHA OAWHHUIS Yy CIOJNYYCHHI 3 PI3HUMH IMEHHHKAMH MOXE MO3HA4aTH
abcoiroTHO 1HMIME Kojp, abo Maru B3arani HEKoJipHe 3Ha4YeHHS. [lopiBHsEMO Kouip, MO3HAYEHUH
aHrIiicekuM npukMeTHukoM White y noennanni 3 imennukamu coffee, wine, man, hair, snoimo6aunmo,
o y MepIioMy BUMAAKY IIe CKOpime OeXeBO-KOPHYHEBUH, y APYroMy — OIifgo-)KOBTHH, y TPEThOMY —
TiecHUi (0€XKEBO-POKEBHIA), Y UETBEPTOMY — CBITIIO-CipHiA, 1 JIMIIIE B OCTAHHROMY BHIIAJKy — BJIACHE OiIHH.

VYV crnoBHUMKaxX 3adiKCOBaHO Taki KOJNIpHI TEPMiHM, IO MO3HAYAIOTH Pi3HOMAHITHI BIATIHKM OCHOBHUX
KoIIBOPiB Oisoro: white — peroxide, milky, pearly, pure opal, snowgve.

[o3HaueHHs BOTO MPUKMETHHKA BHCTYNA€ B CBOEMY OCHOBHOMY 3Ha4eHHi 31eOUIBIIOrO B JOCTATHHO
yHI(IKOBaHUX acoLialigx: OiI0oro Koabopy, crnabkoro 3abapBieHHs (BHACTIIOK BiIOMBAaHHS BCiX CBITJIIOBUX
XBHJIb), KOJBOPY CBDKOTO CHIry, Kpeiiau, minei. Acoriamnis White 3 KoJbOpOM CHITY OPHCYTHS y TaKuX
JIOCHTh TIOIIUPEHHUX cioBocnonyuyeHusx, sik White Christmas, white New Yeakki mosnauyarots came
HAsBHICTH CHIry (W0, HAMPUKIAN, 3 OMJSIAY HA KIIMATH4HI OCOOIMBOCTI Ta BHACHIAOK reorpadidHoro
noJoxenns Benukobputanii no6nusy temioro lonsderpimy seuine neuacre). Kpim Toro, white uepinko
MO3HAYAE CEMY SCKPABOI0, CIIYY0ro KoJusopy, Hanpukiar: ... with white fire" [8: 90].

Haii6inpie crioctepiraeMo BUKOPUCTAHHS I[LOTO MPUKMETHHKA IS TIO3HAYEHHS KOJIBOPY, HAOIMKEHOTO
Jo 6inoro; ciadkoro 3adapsienns ("the bottles of brandy, one of white wine" [9:12)) 6uino-ciporo xomwopy,
cpibnsicmozo, cusozo ("almost white curls” [6: 142]BapTo 3a3Ha4uTH, 110 y 3HAYEHH] CHBE BOJIOCCH B aHTIHHACHKIN
MOBI BMKOPHCTOBY€EThCs Takoxk mpukMmeTnuk grey (... was gray at forty — he was white at fifty [10: 276]),
3a3Ha4eHo abcoMoTHO cuBe Bosoccs (wWhite), Ta mpo Bomoces i3 cuBuHOM0O (grey); Giizoro, GE€3KpOBHOIO
3a0apBiicHHs — HaifyacTille mMpo Kodip OOJMYYs JIFOOMHH, SKHIl MOXKe MO3HAYaThcs KonbopoMm White y
BHUIMAJKaX, sKi CBIAYATh MPO: PO3apaTyBaHHs, THiB, 31icTh (... eyes white with fury" [11: 257])nepensk,
xax ("the girl grew white" [8: 88])xBopobnusicTs, Brominenicts ("The doctor squeezed past...white faces"
[10: 262]), 3muByBanHs, 30ymxenus, ('... white with chagrin and surprise” [11: 31ljeinteHcuBHE
3a0apBiICHHS. CIOJM MOXHA BifHecTH crnoBocrnonydeHns White coffee kaBa 3 momokom), a Takox JiTHI (Tak
3BaHi OiNi) HOYi y MiBHIYHHX IIHPOTAX, KOJH COHIC MPAKTHYHO HE 3aXOMHUTH Liom060Bo (Hanmpukian: "the
loves of the white hours" [10: 175])ryman un cepnanok (nanpukian: "his voice froze into a white mist" [6:
208]).

SIkicHuit npukMeTHUK White —3araibHO NMPUAHATHI TEPMIH IS O3HAYEHHS KOJIBOPY INKIPH €BPOIIECHILIB,
X04a HACMpaBli B TAKOMY BXKMBaHHI MO3HAYyBAaHUH HUM KOJIp JaJeKWi BiJl ilealbHOTO O1710TO 1 JacTimie
aCOINIOEThCS 3 OMANM pOXKEeBO-OeKeBUM. Y I[bOMY BHIAJKY IOIUIBHICT, BXXHBAHHS IILOTO KOJBOPY HE
CTUTPKM TMOB'SI3aHO 3 HEOOXIIHICTIO TOYHO MepenaTH 3a0apBJICHHS, CKUIBKHM MiJAKPECIUTH KOHTPACT i3
KOJIbOPOM ILKIpH, CKaXiMo, MpeacTaBHUKIB Herpoiguoi pacu (“this white girl" [8: 60]). Takox, y upomy
BxuBaHHi White Moxke mepeaaBati NOHATTA "CBITMIIIMNA" MOPIBHSIHO 3 OCHOBHUM KOJBOpOM oToueHHs (*...a
nose dabbed clownish white" [10: 181], "woman’sfaavhite in the dimness" [12: 129]).
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VY noniOHMX BXXMBaHHSAX CTOCOBHO KOJBOPY IIKIPM B TEKCTaX HEPIOKO TPaIUIIIOTHCS BiATIHKOBI
OPUKMETHHKH 3 BY3bKOKO c(eporo 3acTocyBaHHs, a came pale, cadaverous, pallid in. ("a pallid woman ...
in black" [8: 142], "In an instant hid face grevolntly red — in another as excessively pale" [).4

Bapro 3a3Ha4uTH, MO KPIiM BHIE3raJaHUX 3HAYCHb IIeH SIKICHUHA MPUKMETHHUK IIMPOKO BXKUBAETHCS SIK
CTPYKTYpHHIl €JleMEHT CKJIAJHMX NpHKMeTHHKIB Ty White-bearded, white-paintetbrio, 3HaueHHsS SKHX
BU3Ha4aeThes apyrum eiaementoM ("a succession of white-roofed houses” [9: 80]wtite-smoked crater” [8:
89], "white-painted beds" [13: 136]).

B anrmiiicekiii MOBi 3 KosoponiMom White icHye meBHa KilbKicTh (pazeosoriynux Bapiantis. Sk i @O,
JI0 CKIIaay sIKMX BXOAUTH jiekcema black, ppasemu wiei rpynn MoxHa po3mogiTUuTH 3a CTANICTIO KOJOPOHiMa
y CKJIaJl BUpa3iB:

1) nexcema White € iHBapiaHTHHM eIEeMEHTOM IIPU YTBOPCHHI TakuX BapiaHTiB: as white as a ghost, as
white as a sheet, as white as ashes, as whiteasls, ds white as marbléniauii sx nonotso); as white as a
lily, as white as chalk, as white as driven snow,white as ivory, as white as milk, as white aswsno
(6imocHixxuwmit). dpaseonorizmis-meradop, sk ot to show the white feather, to mount the whiteteatto fly
the white feathersfuikarucs, susBuru Manonymnicts); white caps, white horses, white nosésri(rpe6ui
xBwib); to wash a blackmoor white, to wash an Ethiopiduite (aiimaTrcs Ge3naniiinoro cnpasoro); to hang
out a white flag, to hoist the white flagunatu cebe nepemokennm); to stand in a white sheet, to put on a
white sheetxasrucs).

2) nekcema White € BapiaTUBHUM KOMIIOHEHTOM; SIK IIPABHUJIO, 1 1HIII JIEKCEMHU 3MIHIOIOTHCSA B CIOJNYII 3
nanoro: to show the white feather, to turn yellosssxarucs, BusBuTU 605Ary3cTBO).

Cunonimivanmu @O Bucrynarots White featherra white liver (vamogymnicts, Gosiry3ctBo). awi
(pazemu BiApi3HAIOTHCS BIATIHKAMH 3HAYCHB.

Takum yrHOM, (pa3eosori3Mu, A0 CKIAAy SIKHX BXOIUTh KOJOpOHIM White, sik mpaBmio, BCTYMAOTh B
CHHOHIMIYHI 3B’S3KM 3 BHpa3aMH, KOMIIOHCHTOM SIKHX € Ta X Jjekcema White. BHHATOK CTaHOBIATH
cuHOHIMIuHa 1apa to show the white feathen to turn yellow.Buokpemienuii kommonent white y qanomy
BUIAJIKy HECe CMHCIIOBE HaBaHTAKEHHS Jiniie 3 kommonenTom feather.

V ¢dpazemax mell KOMIOHEHT-KOJIOPOHIM Ma€ JIBa 3HAYCHHSI:

1) 6immit — as white as a lily, as white as chalk, as whgevory, as white as milk, as white as wool
(Ginuit, K cHIr, GLITOCHIKHUIA);

2) 6riguii — as white as a ghost, as white as ashes, as aghiterble @riauii, sk monorHo).

®dpazeosori3MH 3 NEPLUIMM 3HAYCHHSIM KOMITOHeHTa White € mo3utiBHO 3abapBieHumu. [1po 1e CBiquuTh
inomit kommonent PO (a lily, ivory, milk). Ti x ¢pasemu, 10 ckmagy sSKHX BXOAWTH KojaopoHim White y
3HA4eHHI "ONiaui" MaloTh HeraTMBHE 3a0apBJICHHS, II0 TAKOXX 3YMOBIICHO HOPIBHIOBAIBHOIO JIEKCEMOIO
(ghost, ashesBupasu white feather, white slave, white night, to washlackmoor white, lily white, at a
white heat, to bleed white, to turn up the whité®me’s eyesra geski inmn Hanexarsh 710 Gpa3eosoriamis-
MmeTtadop 3 KoMmonentoM white.

ITepeBaxny OinbmIicTh (hpa3zeM Ili€l TPYNMH CTAHOBJIATH TaKi BUCIOBH, Ae 0a3or0 st MeTaopuIHOTO
MEPEOCMHUCIICHHST BHCTYIIA€ CXOXKICTh 3a KOJILOPOBOK o3HaKoro. Hanpuxmax: a white crow §ina Bopona,
nuBHE sBuiie), the white trap®ina nmacrka, oTpyra, Ky BXHBAIOTh s MOJII0BaHHs), White meat §ine M’ s1co
— CBUHHUHA, TEJIATHHA, KypstuHa), White frost (uiif, mamopo3ss), white caps @i rpebeni xBuis, "6apanii"),
to hang out the white flagi{aTrcs, BusHatu ceGe nmepeMokeHUM) TOLIO.

CropiznHeHi 3a cBoiM 3HadeHHsM i HactynHi DO, CKIAJ0BOK YaCTHHOK SIKMX € KOMIOHeHT White y
CBOEMY TIEPBUHHOMY 3Ha4eHHi kKoapopy: White slave @ina nisuuna, sKy excriyatye xassiH), white slaver
(mocraBuuk xuBoro ToBapy), white-slave traffic foprisinst xuBuM ToBapom).

Konoponim White y ciomnyi 3 iHIIOM0 JEKCEMOIO BKUBAEThCs y Aesikux OO a1 no3HaueHHs 00sAry3cTaa:
white liver (manoayurnicts, 60sry3ctBo), white feather osirysctso), to show the white feathesnfikarucs,
BUSBUTH MajionyiuHicts). Kommonent white, BuokpemneHuii 3 naHux QpaseM, He Ma€ CaMOCTIHHOI
CEMaHTHKH, a Ha0yBa€ 3MICTY JIUIIIE TPH B3aeMOii 1BOX jekceM DO.

Aute cepen ¢pasem 3 xojoponiMmoM White € i Taki, 1e JaHa Jekcema, 30epiraroud MEpBUHHE 3HAYECHHS,
BILUIMBAE Ha TIyMAuyeHHs BChOro (hpazeosorismy. ¥V takux ®O cemanTHka komrnoneHta White gyxe Oam3bpka
JIO TICUXOJIOTIYHOTO TPAKTYBaHHS OLJIOTO KOJBOPY SIK KOJHOPY YMCTOTH Ta HEBUHHOCTI. Ile Taki Bupasm sk a
white man flopsiana, 106pe BuxoBana moiuHa), White lie {ieBunna GpexHs, OpexHs 3apaay MOPATYHKY), tO
put on a white sheekdsitucs, Bu3HaBaTH NPUITIOAHO CBOT TOMUJIKH).

[IpoananizyBaBmu 1m0 rpymny (pasconorizmiB-mMeradop, MOXKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO B OUIBIIOCTI
BUIMA/IKIB 3HAYCHHS JICKCEMH Ha MO3HAYCHHS KOJIbopy (TyT White) Bimirpae qoMiHaHTHY POJb P YTBOPEHHI
3micty @O. [lepeBakHO 1€ IEPBUHHE 3HAYCHHS KOJOPOHiMY. OHAK MCHXOJIOTTYHUH aceKT GiI0ro KOJIbopy
TaKOX MPUCYTHIN y ceMaHTHLi po3risiHyTux ®O.
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[IpoBeneHe MOCTIMKEHHsT TaKOX MiAKPECIIOE, M0 NpukMeTHUK White BHKOpUCTOBYEThCS # y
MIEPEeHOCHOMY 3HA4Y€HHI 1, 10 € JTOCUTH ITOIIMPEHE SIK Y PO3MOBHII MOBI, TaK 1 B XyJI0XHil JiTeparypi. Jlo
TaKWX 3HAYCHb BiTHOCHUTHCS HAA3BUYAWHO MMOIIUPEHE Y MOBCIKICHHOMY BKUBaHHI — HE T030aBIICHIH IHOTH
i Mopai (3ragaemMo BiKOBY TpaiMIlif0 OLIBIIOCTI HAPOIIB OAATaTH HapedeHy y Oine BOpaHHs). Bigmitumo,
110 B XPUCTUSHCTBI HEMOTPILIHICTh, CBATICTh, YMCTOTA MO3HAUYeHi OinM (Bor sBIsS€ThCS IOASIM Y BUTJISII,
uyn Ha ¢oui Oinoro sckpasoro citia (white nun), ("Your sins be as scarlet... I'll malteem as white as
snow" [14: 155]).

VY CJIOBHHKAX TAaKOK MOXHa 3YCTPIiTH 3Ha4YeHHs Kojabopy White sik HesmicHui, TOH, 110 HEe Mae€ 3JI0ro
HaMipy, 3 SKHM IIOB si3aHEC 3BHUYHC JUIS BCIX BHKOPHCTaHHsS OUIOrO OAATY Ta MPWIAANA Y MEAMYHHX
npauierukiB ("the white flag of a nurse™rakox Baprto 3a3HaunTH i Taki Bupasu sk White lie, white magic,
1110 [T03HAYAI0Th 1000, 3aXUCT.

[Ipotsarom ycix BimoMUX KOH(]JIKTIB 1 BO€H 0inMii Mpanop no3Hayas, 110 Hamaay 3 i€l CTOPOHU Oible
He Oyne ("She... was driven home through the intertwiningked streets under the high flying white flags"
[13: 69)).

BbaraTtbma mociimHMKaM¥u KOJIBPOHA3B aHTJIIMCHKOI MOBH BiJ3HA4ajoCs CTATUCTUYHO 3HAUYIII 3B SI3KH
npukmetHrka White 3 imennukamu teeth, cloud, hands, fac®. Bcix mux Bumagkax OYEBHUAHUIM BIUIMB
CEMaHTHKH IMEHHHKA, IO CIIOIYYAEThCS 3 JOCHTIKYBAHOIO Ha3BOIO KOJIbOPY, OCKITIBKU 3a0apBICHHS TaHUX
00’ €xTiB mependadae HAABHICTh caMe OUIOro KOJbOpy. 3pO3yMiso, IO Y MEBHUX YMOBaX KOJIp, CKaximo,
o0uyYss 4 pyK Moke OyTH HajnekuM Bin Oigoro (Gime oOaMY4Ys CHUMBOII3YE CTpaX, XBOPOOJIHUBICTE,
30y/PKEHHS, XBUIIIOBAHHS); BUOIp caMe bOr0 NPUKMETHHKA JJISl TO3HAYEHHSI KOJIbOPY IIKiPH 3YMOBITIOETHCS
BUKJIFOYHO KOHTCKCTYaJIbHUMH MOTPEOaMU Ta 1HIUBIAYATbHUMH OCOOIUBOCTSAMH aBTOPCHKOTO CIIPHHHSATTS
niricaocti ("his cool, white, flower-like hands" [8: 26], "Mohorribly white the long hands looked! " [8:
157], "in contrast with her white doughy face" [B&]).

HasiBHICTh CTATHCTHYHO 3HAYYINUX 3B’ sA3KiB npukMeTHHKA White 3 migkinacom imennukiB "Jlroquna", Ha
Hally OyMKY, HE € HECIOAIBaHMM, OCKUIbKH came 3 numu iMmenaukamu OKIT white dirypye y mocmimkeHnx
TEKCTaX y BChOMY PO3MAITTI MPSIMHX Ta TEPEHOCHHX 3HaucHb. Tak, CIOBHHKH (iKCYIOTH BiKuBaHHSA White
JUTS TI03HAYEHHS KOJIbOPY IIKIpH MPEICTaBHUKIB €BPOICOINHOI pacH, KOJIbOPY ITOBHICTIO CHBOTO BOJIOCCH,
3y0iB, OUKIB O4el, a TaK0X KOJBOPY IIKIpH OONHYYS JIIOJWHY, sIKa BiJIyBa€ THIB, 3JiCTh, pO3ApaTyBaHHS,
MePeNIsK, XKaxX, XBOPOOIHBICTh, BTOMY, 30y IKESHHS.

IMepcnekTMBU MOAAJBIINX JOCTIIKeHb IIOJATAIOTh Yy BHBUEHHI CTHIJIICTHYHHX Ta CHMBOJIIYHUX
0co0JMBOCTEH HA3B KOJBOPIB, X QyHKLIOHYBaHHS y XyI0KHBOMY TEKCTI Pi3HUX CTHIIIB, )KaHPiB, aBTOPIB.

BukopucTaHHsS MPUKMETHUKIB HA TIO3HAYEHHS KOJIBOPY JO3BOJISIOTH TOYHIIIE 1, B TO JKe Yac, sICKpaBilie
Ta oOpasHille ormucaTH O3HAKH, BIACTUBOCTI peasiiii 0TOYeHHs, 300pakyBaHOTro nmuckMeHHUKOM. Kpim Toro,
KOJIIPHI XapaKTCPUCTHKH, 3aBJISKH iX CMHCJIOBIA Ta €MOIIHIH HACHYCHOCTI, € OJHUM i3 3aCO0IB BTIICHHS
CCTCTUYHHUX 1/IcalliB aBTOpa; BOHH BHPAXAKTHh HOTO OLIHKH 1 CTABICHHS IO OIUCYBAaHOIO, CIYTYIOTh
PO3KPUTTIO HOTO i/1eH, ySABJIEHb Ta MOTJISAIB, TOOTO OCOOIIMBOCTEH HOTO CBIiTOTIISAAY. BUBUEGHHS TEHICHIIIH
B)KMBaHHS Ha3B KOJIBOPIB y TBOPYOCTI TOTO YH 1HIIOTO aBTOPA JO3BOJISE MOBHIIIE TOCITITUTH HETIOBTOPHICTh
aBTOPCHKOTO CTWIO. [IpoBemeHe HaMu [OCHIDKCHHS Ja€ 3MOTy CTBEp/DKYBaTH, IO iHIWBIIyaJIbHI
OCOOJIMBOCTI aBTOPCHKOTO CTIUIIO PO3BHBAIOTH KYJIBTYPHHH KOMIIOHEHT CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH Ha3B
KOJIBOPIB Yepe3 po3TradyKeHHS MepexXi MepEHOCHNUX Ta CHUMBOJIIYHUX 3HAUEHD.
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Bawmanoesckuii A. JI. Jlekcuko-cemanmuueckue u 2pammamuydecKue 0CodeHHocmu
npunazamenvnozo White ¢ anznuiickom asvixe.

B smoti cmamve nposederno uccredosanue 1eKCUKO-CEMAHMUYECKUX U SPAMMAMULECKUX 0cObeHHoCmell
npunazamenvrozo Whitee anenutickom azvike Ha Mamepuaine xyO00HCeCmEeHHbIX MEKCMO8 AMEPUKAHCKUX U
anenutickux nucamenetl. [lpoananuzuposansvl Haubonee ynompebisemvie Qpaseonocuueckie eOUHuYbl, 8
COCMas KOMoPbIX GXOOUN IMom KOIOPOHUM, U UCCLe008aHbl Hauboaee 3Hauumvle céazu Whitec
cywecmeumenbHuiMu. Boioenenvl ocobennocmu nepeeooa 3mo2o npulazamenbHo20 Ha YKPAuHCKUl sA3biK.

Bashmanivskyi O. L. The Lexical-Semantic and Grammar Peculiarities
of the Adjective White in English Language.

This article investigates the lexical-semantic gn@mmar peculiarities of the adjective white in Esig, on
the grounds of American and English writers’ claasitexts. The most common phraseological units tha
include this koloronim are analyzed and the magtificant ties with nouns are investigated. Theaslation
peculiarities of this adjective into Ukrainian adetermined.
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